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AMERICAN 
JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. XXVIII, 3. Whole No. hi. 

I.— THE STELE INSCRIPTION IN THE 
ROMAN FORUM. 

I. 

Pais, in his recent work, Ancient Legends of Roman History, 
p. 280, says, " It is not necessary to report here all the worthless 
literature, 1 that has sprung up around this remarkable monument. 
The cippus was edited for the first time in the Notizie degli Scavi, 
1899. The official interpretation there presented by L. Ceci is 
pitiful". Otto 2 at the end of his review says, "Das Resultat 
unserer Betrachtung ist, wie ja vorauszusehen war, kein erfreu- 
liches. Aber vielleicht gelingt es ihr das unfruchtbare Griibeln 
von diesem elenden Bruchstiicke abzuleiten". More recently 
Skutsch 3 says in regard to the inscription, "Die Flut von 
Literatur . . . hat abgeebt und was vereinzelt nachkommt wird 
fur einige Chroniken kiinftig kaum mehr Stoff bieten ". Such 

1 Useful summaries of the literature, not all of it worthless, as even Pais 
admits, are given by Tropea (Rivista di Storia Antica IV 469-509, V 105-136, 
301-355, VI 157-184, VII 425-427, VIII 529-533). See also Skutsch (Voll- 
moller Jahresb. f. Roman. Phil. VI I, 453-459), Otto (ALL. XI 431-437, XII 
102-113), I. F., Anzeiger XII 260-262, XV 94 f., Platner (TAPA. 32, XIV ff. 
with facsimiles), Baddeley translating Boni (Archaeologia 57, 175-184 with 
facsimiles), Clark (Proceedings, London Society of Antiquaries, 18,392-409). 
Dessau, Inscriptiones Latinae Selectae II, n. 4913, gives the inscription with 
brief comments. Besides examining the inscription in situ, I have had access 
to a cast in the Harvard Classical Museum, from which I have made careful 
measurements of each letter. To these I have, for brevity's sake, not made 
reference in this article. As there is no way of determining the length of each 
line, and as in some lines the letters are much more crowded together than in 
others, and some letters take much more space than others, it is certain that 
the lines did not have a uniform number of letters. 

8 ALL. XII 113. 5 VollmSller, Jahresb. VIII 57, 1906. 
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words might well deter a modest scholar, not eager for the fate 
of Marsyas, from attempting to solve the apparently insoluble. 
Remembering, however, Ritschl's 1 motto, "Nil sine magno — 
nil tarn difficilest", one may perhaps be warranted in making 
a fresh attempt based mainly upon a comparison with Greek, 
Latin, and Umbrian inscriptions which have to do with ritual. 
For however wrong Ceci may have been in his interpretation, 
I believe he was right in regarding the monument as of a 
sacrificial character. He refers to Dionysius II 73 and Livy I 
20, "Pontificem deinde ... ex patribus legit (Numa) 
eique sacra omnia exscripta exsignataque attribuit, quibus 
hostiis, quibus diebus, ad quae templa sacra fierent, atque 
unde in eos sumptus pecunia erogaretur". I would add 
Fronto (Naber, p. 226), " Numa senex sanctissimus nonne 
inter liba et decimas profanandas et suovetaurilia mactanda 
aetatem egit, epulorum {epulonum, Niebuhr) dictator, cenarum 
libator, feriarum promulgator?" Compare Cicero, de Rep. II 
26 f. While we have in Latin outside of the Acts of the Arval 
Brethren few inscriptions dealing with ritual, in Greek such 
inscriptions are very numerous and are now conveniently 
assembled in Prott-Ziehen 2 Leges Graecorum Sacrae (I 1896, II 
1, 1906; a third part is still to appear). The age of the inscrip- 
tion I shall not now discuss. It has been variously estimated 
from the seventh century down to the fourth. Thurneysen 3 
would assign it to the regal period and make regei Lo{ucioi) 
refer to Tarquinius Superbus. Pais assigns it to a much later 
date. Nor are scholars agreed as to whether the inscription 
forms one continuous whole. Lqdwig 4 went so far as to say, 
" Es scheint dass jede der vier seiten ihren eigenen text hatte, ob 
von der dritten zur vierten flache der context hinubergrif ist 
unsicher. Einen gemeinsamen inhalt hatten die vier seiten nicht." 5 

1 Opusc. V 30. 

»I use in this article the abbreviation ZP. Von Prott died before the 
appearance of Vol. II. 

3 Rhein. Mus. 56, 164. 

4 Die Stele aufdem Forum Romanum, Prague, 1901, p. 3. 

5 Roberts and Gardner (Introduction to Greek Epigraphy, p. 379, n. 133) say 
of a slab of Pentelic marble found in the Piraeus, " The stone is inscribed 
on (A) the front, (B) the left side, (C) the upper surface, (D) the back. The left 
side (B) is thought by Dragatsis to be a later addition. But Koehler remarks 
that A II sqq. appear to be by a different hand from that which wrote 1-10, 
and yet they must have been inscribed at nearly the same time". Compare ZP. 
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Hiilsen 1 after commenting on differences in the letters A and M 
and on the interpunctuation says, " Wir hatten demnach drei 
Inschriften auf den vier Hauptseiten des cippus". Boni 2 (tr. 
Baddeley) says, "Two distinct hands may be detected in the 
inscription. It is in fact evident that the letters M and B (sic = 
A ?) in certain lines are superior to the same letters in others. 
Comparetti 3 says," Un segno a cui per ultimo dobbiamo rivolger 
l'attenzione 6 quella linea, certamente non casuale, che si vede 
tirata su parte della riga 10*. Va osservato che essa si trova dopo 
quelle due linee di scrittura ove questa si vede capovolta rispetto 
a tutte le altre linee anteriori e posteriori (eccetto quella dello 
spigolo, ossia la i6 a ). Volendo congetturare sul suo ufficio, 
parebbe che essa segnasse il principio di una nuova parte nel testo 
dell' epigrafe". Hiilsen and Skutsch, following Thurneysen's* 
suggestion, would read lines 12-15 m the order 15, 14, 13, 12, 
thus disposing of the mysterious word havelod. This arrange- 
ment, despite their ingenious argumentation, seems to me in 
itself improbable, and must be abandoned, if we can so supple- 
ment the lines taken in their natural order, as to give an interpre- 
tation, which shall commend itself as plausible. This I hope to 
do. I regard lines 10-16, i. e. including the line upon the 
bevelled edge, as one continuous inscription, which I shall take 
up first before considering lines 1-9. Passing over for the 
moment the letters IOD, the first visible in line 10, I take up 
the first two (three) words preserved, IO : VXMENTA : 
KAPIA. Neglecting the punctuation, 5 Ceci arbitrarily reads 
ioux menta with an impossible interpretation. Other scholars 
take iouxmenta = iumenta. Buecheler 6 thinks kapia is for 
kapiad. Comparetti interprets kapia dota most improbably as 
capistro ducta. Thurneysen ' proposes to interpret iumenta 
Gabia (= Gabina), rightly rejected as improbable by Skutsch. 
Thurneysen 8 says, "Iouxmenta kapia einfach als 'erbeutete Zug- 

II, n. 144, a stele from Cos inscribed on four sides of which Paton says, " The 
letters of cols, a and b are similar, those of a rather larger. The letters of 
cols, c and d are similar in size and shape but slightly later than those of 
cols, a and b". 

1 Beitraege zur Alten Geschichte II 232. 3 Archaeologia 57, 184. 

3 Iscrizione archaica del foro Romano, p. 12. 4 Rhein. Mus. 55, 484. 

5 In regard to the interpuncts before VXMENTA Comparetti (p. 9) says, 
" Punti deboli che in parte si ravvisano anche nella fotografia" . 

6 Rhein. Mus.6o, 518. ' Rhein. Mus. 56, 164. 8 Rhein. Mus. 56, 163. 
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thiere ' zu fassen, geht wohl nicht an, da von unzusammengesetz- 
ten Verbal-stammen (cap-ere) Adjectiva auf -ius nicht abge- 
leitet zu werden pflegen". This contention can, I think, be 
disproved. While it is true that most adjectives of this class 
appear in compounds, 1 there seems to be no good reason for 
asserting that in an earlier period of Latin such adjectives were 
not formed quite freely from simple verbs. In Greek also we 
have comparatively few such adjectives. Hirt 2 gives as examples 
ayios, (TTvyios, <r(j)ayiop, pavia, ntvia, comparing in Latin only sub- 
stantives studium, invidia, praesidium. I would cite filius,Jilia, 
proved to be a verbal adjective, and not only Latin but Italic, 
by Umbrian feliuf? fluvius, Jluvia* piuvius, pluvia, gumia, 
Umb. gomia = gravidas? socius, genius? (Primigenia), Lubia, 1 
and loiquios in this inscription. 8 Of compound adjectives there 
are three especially worthy of note, as being connected with sacri- 
fice, 9 praemetium, eximius, effugia. Of praemeiium Paulus, p. 
465, under sacrima, says," sicut^r#««e#«wdespicis,quasprimum 
messuissent, sacrificabant Cereri ". Paulus, p. 57, says, "Eximium 
inde dici coeptum, quod in sacrifices optimum pecus e grege 
eximebatur". Compare Donatus, Hec. 66. More important 
still Macrobius S. 3, 5, 6, Eximii quoque in sacrifices vocabulum 
non poeticum inlBerov sed sacerdotale nomen est. Veranius enim 
in Pontificalibus Cjuaestionibus docet, " eximias dictas hostias, 
quae ad sacrificium destinatae eximantur e grege, vel quod 
eximia specie quasi offerendae numinibus elegantur, hinc ait 
' quattuor eximios praestanti corpore tauros'" (Verg. G. 4, 538). 
Compare Livy 1, 7, 12, bove eximia capta (= KAPIA) de 
grege; 1, 7, 5; 7, 37, 1 and 5. Eximius is also glossed cgaiperos. 

'Of these Stolz (Hist. Gram. 457) says, " In der alteren Latinitat durften 
diese Bildungen haufiger gewesen sein ". Probably some of them still await 
detection. For prandium = prdm-ediom, cf. Walde, Et. Wb. s. v. For 
novlcius = novo-veiq-ips (?) 'new-conquered', cf. Niedermann, I. F. XIX, 
Anzeiger 33. 

2 Handbuch der Gr. Laut und Formenlehre 254; cf. I. F. XVIII 382; K. Z. 
36, 180. 

"Cf. Walde, Et. Wb.; Buecheler, Rhein. Mus. 39, 411. Hirt, Die Indo- 
germanen II 608, cites bilia = filia from a Messapian inscription. 

4 Cf. Wolfflin, ALL. VII 588. s Cf. Buecheler, Rhein. Mus. 37, 522. 

6 Cf. Paulus 67, and Otto, Philologus 64, 1 79. 7 Cf. Usener, Gatternamen 8. 

8 To these may be added caviae whence cavia res, see Walde under Cauda, 
favius'm glosses, plus f (Etymology uncertain), and gu&ernius; cf. ALL. VII 
588. Others more doubtful, as hostia, Aius, vatius, I omit. 

9 Cf. ayioc — Skt. yajyas, afyaywv, and prosiciae, prosicium. 
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Lucan 1, 609, has 'electa cervice marem '. Effugia 1 only occurs 
in Servius A. II 408, "hostia quae ad aras adducta est immolanda, 
si casu effugeret, 'effugia' vocari veteri more solet". Compare 
Servius, A. II 104, Val. Max. I 6, 7 ; Cato, Origines II 27. 
Although the gloss Fugeus et Sagaris nomen servorum (Corp. 
Gl. V 203, 19) has undoubtedly been correctly emended by 
Buecheler to Phegeus, etc. (Verg. A. 5, 263), I believe that in 
early Latin fugia could have been used for effugia. Pauli 
(Altitalische Forschungen III 26) gives from an inscription of the 
Veneti bhuxia = Fugia as a name derived from fugio 2 . Kapia 
then may have the meaning of taken {captured) or selected. 
Its passage from one meaning to the other may be illustrated 
from Tac. Ann. II 88, capiendam virginem in locum Occiae, where 
the Tacitus Lexicon gives to capere the meaning deligere, s while 
Gellius, I 12, explains its original use " veluti bello capla 
abducitur". Pais* then may be right and wrong in comparing 
kapia with Umbrian katuto, i. e. the original meaning may have 
been changed through a change of custom. I prefer to take 
kapia (comparing eximius and Livy 1, 7, 12 already cited) in 

1 Compare however the gloss (Goetz, Corp. Gl. VI, 376) Effugium qui de 
hello ad alteram partem transfugit. 

2 But see Schulze, zur Geschichte Lateinischer Eigennamen, p. 46, who com- 
pares vhouxontah, vhouxontna, etc., with Feucontis CIL. Ill 10722, and thinks 
the name Illyrian. Schwab, Nomina propria Latina, p. 693, cites Fugantius 
from CIL. V 8986 a, and explains ' qui fugat hostes '. 

3 Nonius, 253 M., explains capere by eligere, citing Ter. Hec. 537 and Verg. G. 
II 230. Plautus uses capere in this sense. See Lodge's Lexicon. For aypka 
= aipeu in the sense of ' catch' and ' choose' see Buck, Class. Phil. 2. 273. 

4 Pais (Ancient Legends, p. 16 f.) says, " We know that at Rome as in Greece, 
it was the custom to sacrifice to the gods animals still untamed by the yoke. 
The exceptions that can be noted in Thebes, Rhodes, and Rome itself, do not 
authorize us to believe (as has been done) that in these cases reference was 
made to sacrifices. But even if this were so, we would find in the tabulae 
from Iguvium a rite which would explain the words iouxmenta capia. One 
might indeed believe that the Forum inscription alludes to some ceremony 
similar to that of the Umbrian city, — in which oxen and cows were pursued as 
enemies which the citizens endeavored to capere. With this ceremony of the 
Iguvini we might compare the Roman festivals of the Poplifugium and of the 
Vitulatio (July 5th). Referring to this (p. 280, n. 4) he says," See Tab. Iguv. 
VII, A. 40 (= 52), I. B. \o,postquam tertium populum lustraverit, iuvencam opimam 
fugato super comitio flamen, legati duas fuganto intra forum seminarium capiunto. 
Compare Buecheler, Umbrica, p. 115. To the examples cited by Buecheler 
there can be added, I believe, the somewhat different ceremony performed at 
Hermione, in regard to the oxen sacrificed to Ceres Chthonia, Pans. II 35, 7." 
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the sense of selected, 1 on account of a remarkable parallel in 
the sacrificial Calendar of Cos. In this inscription, first published 
by Hicks 2 , the largest fragment forms part of the calendar for the 
month Batromios, extending from the 19th to the 25th day. 
Paton 3 says, " The 19th day is imperfect; the portion preserved 
(lines 1-47) deals almost entirely with the ceremonies to be 
observed on the vigil of the sacrifice to Zeus Polieus, the selec- 
tion of the ox,* etc. On the 20th day (lines 47-58) the selected 
ox is sacrificed to Zeus Polieus, and a ewe to Athene Polias". 
In the account of the ceremonies of the 19th day, we find the 

words 5 tov Se Kpi&tvra (supply fiovv) t£i Zr/pl KiipvKfe ayovri is ayopav. 

The account of the twentieth day 6 begins with the words : Uabi. /3o0s 
6 KpiBets ' Bierai Zipl iioXtiji. In PZ. I, n. 6, 1. io, we have Zijx« 

Ma^avfji (Hois Kplverai .... Ka6aitep rod Barpopiov tS>i Zrjvl rwt IioXiiji 

Kpiverai. Resting on these parallels I would interpret IO : 

VXMENTA : KAPIA as 'the oxen selected for Juppiter'. 

IO 8 may be an abbreviation for IOVEI, or it is possible that 

1 Cicero uses deligere hostiam,Ji& Div. I nS, II 35 and 36. In Umbrian 
upetu = optato is used five times of victims. Compare Festus 210, Optatam 
hostiam, alii optimam appellant eam,quam Aedilis tribus constitutis hostiis 
optat, quam immolari velit. 

2 Journal of Hellenic Studies IX (1888) 323-337- Cf. Paton and Hicks, 
The Inscriptions of Cos (1891), p. 77 ff.; PZ. I, n. 5. 

3 Inscriptions of Cos, p. 83. 

*Paton's description of the selection of the ox is too long to quote in full. 
I quote parts. " Twenty-seven oxen were first selected, nine from each tribe 
then each of the three tribes separately drove to the ayopa three of their 
selected oxen, the Pamphyli having precedence. When they had all reached 
the ayopa, the three lots of oxen, were combined into one. The priest of Zeus 
and the Upotroioi sat at a table in, or near the ayopa, and to this table the three 
tribes . . . drove up the nine oxen in sets of three, beginning with the finest, 
in order that the ox for sacrifice might be there selected by some special test. 

If none of the nine oxen, which in human judgment were the best, 

were selected, then each tribe drove down three others to the ayopa and the 
process was repeated until the whole twenty-seven were exhausted, etc." 

5 PZ.I, n. 5,1. 23. 6 PZ. 1. 47. 

7 Kpivu (ewmpivu) occurs repeatedly in PZ. I, n. 5 and n. 6, and II, n. 88. 

8 For this abbreviation Ioveisat in the Duenos inscription would offer a 
parallel if we are willing to divide with Deecke and Conway (A. J. P. X 451) 
Io Vei Sat. I do not accept iovesat = iurat, although correct morphologically, 
nor do I cling to the explanation proposed by me in Harvard Studies in 
Classical Philology XI 165. In many respects the interpretation first proposed 
by Buecheler(Rhein. Mus, 36, 235) still seems to me the most satisfactory, and 
with it Io Vei Sat. would not be inconsistent. Iovei itself is reduced to the 
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the graver had before him IOVEI VXMENTA, and, after writing 
the first V, by an oversight wrote XMENTA, which follows the 
second V, and then discovering his mistake, did the best he could 
by putting points (Comparetti's 'punti deboW) between O and V. 
We have no right to ignore this interpunctuation, which, if the 
word stood for iouxmenta, would not even be syllabic (see below). 
Iumentum is derived by Walde ' from iouxmentum despite the 
vigorous protest of Mommsen ' who insisted on the derivation 
from iuvare. Phonetically I see no reason against equating 
iouxmenta with tumenta, and I myself so explained it until I met 
with the Cos inscription. But not to mention the fact that the 
Romans at least usually sacrificed hostiae iniuges (cf. Pais as cited 
above and Macrobius S. 3, 5, 5), tumenta is too vague a term for 
a sacrificial inscription, 3 for it is used of horses and other animals 
as well as oxen, and from it comes the fr. iument.* I would 
connect uxmentum with the same root seen in Sanskrit uksdn, 
Av. uxsan, Goth, auhsa, O. H. G. ohso, N. H. G. ochse, Cym. 
ych, English ox? and perhaps in Lat. uxor. 

form Iut (Dessau 2991) and there would be no danger of a Roman misunder- 
standing 10 in such an inscription. That we should necessarily have Diovei, 
as is often asserted, in so early an inscription, I do not believe. The dialectic 
forms make against the assumption, cf. Walde s. v. Iuno has nothing to do 
with luffiter, but may have helped to establish early the spelling with /. 
Diuturna may not be the earlier spelling of Iuturna, see Walde. 

'Compare also Solmsen, Rhein. Mus. 56, 499, and Buecheler, Rhein. Mus. 
60, 318. 

2 Hermes 38, 115. 

3 Armenia is used by Valerius Flaccus, IV 337 ; Statius, Theb. 6, 220 ; 8, 340 ; 
but this proves nothing for inscriptions. 

4 Cf. Mommsen 1. c. and ALL. VII 321 and 591. 

5 The absence of any Greek cognate in this list is surprising. Scholars 
have not been wanting to connect jioax«i (see Pott, K. Z. 26, 188). The only 
way in which this seems to me possible, is to suppose that in a pre-Hellenic 
period (cf. Hermann, K. Z. 41, 18)* to/i Haxo/t was wrongly divided rb/ibaxo/j.. 
A similar phenomenon has given rise to many words in English ; cf. newt from 
an cwt. a nye for an eye. M. E.; a nox for an ox, M. E.; nickname ; conversely adder, 
apron have lost an initial ». Many examples are given by Scott, TAPA. 
XXIII, 179-305. I am aware that pbaxoe is usually equated with Lit. mazgas 
(cf. Prellwitz, Et. Wb. ! and Osthorf, I. F. VIII 18). Scheftelowitz (BB. 28, 
300) denies any connection between Arm. mozi 'calf and ftoaxoc (cf. I. F. 
XIV 56). Patrubany, I. F. XIII 124, attempts to connect Arm. ezn = Ox, 
with Gr. baxoc ' young branch '. As /160x0c = both branch and calf, so perhaps 
at one time baxoc , and the boxotyopoi may originally have carried oxen or images 
of oxen. It is noteworthy that but for Quintilian 8, 2, 13 we should not know 
that taurus also meant radix arboris. 
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Sanskrit scholars are not agreed as to the derivation of uksdn. 
Uhlenbeck 1 says "Idg *uksen — darf vielleicht zu uksdtt 2 (be- 
sprengt) oder zu tiksati (w'achst) gestellt werden." Hirt 3 doubts 
the first derivation, saying, "Zunachst kann ich das verbum uks 
nicht in der Bedeutung 'besamen' belegen, und dann muss man 
gegen alle diese etymologischen Versuche mistrauisch sein, die 
ein Wort aus dem gleichzeitigen Sprachstoff erklaren wollen ". 
For the many derivations proposed for uxor I refer to Walde. 
Froehde* and Wiedemann 6 connect it with augeo (Skt. tiksati}, 
" herangewachsenes mannbares Madchen ". Walde seems to 
prefer to connect it with veho (vgl. Skt. vadhus Braut.), and I am 
informed by Sanskrit specialists that there is no insuperable 
objection to connecting Skt. uksdn with the root vah e . Taking 
either derivation then, uxor and uxmentum may contain the 
same root. Idg *uksen' ! would then in Latin, under the influence 
of other nouns in -men, -mentum, (cf. armentum) become 
uxmentum? Uxmentum would naturally become umentum, 
and after the introduction of dialectal bos, being no longer needed, 
through confusion with iumentum 9 (however derived) might 

1 Kurzgefasstes Etymologisches Worterbuch der Altindischen Sprache. 

2 Cf. Walde, Et. Wb„ under uvidus, and Fick II *■ 266 f. 3 Cf. I. F. VII 1 12. 
4 BB. XIV 95. 5 BB. XXVII 215. See also Wood (I. F. XVIII 21). 

6 Monier Williams in his Dictionary says that uksdn is used of ox or bull 
(especially as drawing the chariot of Ushas, or dawn) and under the root vah 
he gives vahata and vahati = ox and vahatu = ox and also bridal. Compare 
Lat. ducere uxorent and Festus 561, Veterinam bestiam iumentum Cato appel- 
lavit a vehendo (a derivation which Walde does not accept). 

7 Can *uxen be contained in the name of the town in Calabria Uzentumf 
(Nissen, Ital. Landeskunde II 885); cf. CIL. IX, p. 3. Ptol. Ill 1, 67 gives 
Ob&vTov; Tab. Peut., Uzintum, cf. Paelig. usur = uxor. Compare Italia > 
vitulus (? see Walde) and the names Bovillae, Bovianum, etc. The prevalence 
of similar names in this region, Tarentum. Hydruntum, Sipontum, etc. (Hirt, 
Indogermanen II, p. 607) probably makes against this. 

8 It has not seemed to me necessary to give other examples of suffix-adap- 
tation. Recently Thurneysen, I. F. XXI 175, has shown how bitumen owes its 
suffix to alumen. A modern English example which I have not seen in print 
is moiorneer (formed after mgi-neer), which I myself saw in New Haven shortly 
after the introduction of electric cars, — " Don't speak to the motorneer". 
Fundus and TrxSfirjv have the same root but are as unlike as *oax<>; and *uxmtn. 
Brugmann (ALL. 15. 1 ff.) has shown how sentx and iuvenis have influenced 
each other. 

9 A possibility which has occurred to me, only to be rejected, is that iumen- 
tum is derived from umentum, u becoming iu as in Oscan. under certain condi- 
tions (Buck, Gram. Osc. and Umb., p. 40). Birt (Rhein. Mus. 52, Erganzungs- 
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drop out of use. After uxmenta come the letters DOTAV. 
Comparetti interprets dota as ducta, Ceci as dona, while Thurney- 
sen takes dotau- as a preterite from dotare. This seems to me 
improbable both from the sense and from the fact that the verb 
doiare is not ante-Augustan. Dotatus, which is Plautine, of course 
does not imply a verb dotare any more than togatus implies a 
verb togare. I would explain DOTA as the graver's mistake for 
DATOD, the last four letters being read in the reverse order. 
They may have stood in his copy at the end of a line, and by an 
error not difficult to explain psychologically, he anticipated the 
boustrophedon order. 1 

For dare used in connection with sacrifice it is hardly necessary 
to give examples. Brissonius, in his valuable work " De Formulis 
et Sollemnibus Populi Romani verbis" (Mainz 1649, p. 24 ff.), 
has collected examples which might be greatly increased. 2 It is 
worth while to notice that in Umbrian dirstu (tertu, ditu, titu, tetu) = 
datod (cf. Brugmann, I. F. XVIII 532) is regularly used as in Ig. 
Tab. VI b, 38, proseseto erus dirstu = prosectorium magmentum 
dato. Some, however, may prefer to take dotau 3 as an old im- 

heft, p. 176) has collected many examples of iu and ui for u from MSS, but 
they seem to have little weight. In English words like union the y is regularly 
pronounced, but not written. Etruscan Uni = Iuno (Otto, Philologus 64, 175) 
shows the opposite tendency but we do not know how it was pronounced. It 
is of course conceivable that viginti umenta should be pronounced vigint(i) 
iumenta, just as in Albanian iu = u as in haniju = ' ihr esst ' (cf. Zeit. fur Kelt. 
Phil. II 190). Iumentum then by popular etymology connecting it with iungo or 
iuvo might get its wider meaning. For u becoming iu in some dialects of 
South Italy see Meyer-Lubke, Rom. Gram. I 75. 

l The letters ATO do not differ much in whatever direction written, and it 
is possible that in the graver's copy, for lack of room, ATOD was written 
under the line and nearly on a level with the following line, which takes the 
opposite direction, the first D of DATOD being perhaps illegible. One may 
compare CIL. XIV 2892 (Conway, It. Dialects, p. 314), an old inscription from 
Praeneste Igemenio I f pel t d / hercole dono dot. The / of pel is followed by a 
slanting stroke to connect it with the two following letters t d (or e), which are 
put vertically beneath it. 

2 From Inscriptions compare CIL. IX s84$,dantur hostia; from glosses under 
magmentum (C. Gl. VI 669), quicquid dis datur. Cf. Festus 380, in sacrifices 
publicis cum puis fabata dis datur, nominatur refriva. For the form datod 
compare the well-known inscription from Spoletium (Dessau 4911), Iovi bovid 
piaclum datod — modernized in the Lex Regia, Festus, p. 212, cuius auspicio 
capta, dis piaculum dato. Compare Macrob. S. 1, 16, 10, porco piaculum dare. 

3 Other possibilities which have occurred to me only to be rejected are: 
I. au= the au- in aufero (cf. Thurneysen, ALL. 13, 8), here a separable particle 
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perative without explanation like Goth. at-iteigadau=ZK.ara^ara> 
(cf. Brugmann, Grundriss II 1 1329, BB 26, 153), comparing Gr. 
bora, Lat. sacerdos and cedo (but see Walde, Et. Wb., p. 700). 

The next line (12), the first on the fourth side, which is written 
in the same direction, right to left, as the previous line, begins 
with M. Before considering the word or words to be supplied 
between V and M, I wish to take up the following letters : 
I : . TE : RI : T (?), out of which Thurneysen makes a verb 
iterit — Herat. I regard I as standing for IOVEI abbreviated 
here, because the word had occurred just before. 1 I propose to 
read TERITOREI = Territori. Having insisted upon the inter- 
punctuation between IO and VXMENTA, I may seem incon- 
sistent in ignoring it here. 2 But here the interpunctuation is 
strictly syllabic, 8 and moreover the graver is probably not the 
same as on the previous side. Witness the different form of 
the E's. 

Dennison, who has considered most carefully the subject of 
syllabification in Latin inscriptions, says* of inscriptions dividing 
words into syllables by interpunctuation that they are not 
numerous, about 106 having been found in Italy. "In some cases 
nearly every word in the inscription is divided into its syllables 

and post-positive, as i prae for praei, and dot is a subjunctive form — Gk. 6(f>. 
Dotau would then have the force of Lat. reddere, Gk. intodidovat, often used in 
Gk. Inscriptions. Cf. Dessau 3237, a bilingual inscription in which awedu ice 
translates dedit, and Dionysius, VI 95, Ovoiac; airoSovvai role Omi£. 2. dot is sub- 
junctive, and au the first syllable of aurata, often used of victims in the Acts 
of the Arval Brethren (cf. Thesaurus s. v.), or of augur (cf. Serv. A. 3, 265, 
sacrificium augurale). The absence of punctuation is against this. 3. dota is 
a mistake for datod, V = quinque just as in the Ludi Saec. insc. and in the 
Acts of the Arval Brethren numerals are used with victims. Five is not a 
usual number for victims, but compare quinquare = lustrare, lustrum, a period 
of five years, and see Walde under pontifexr. See also Livy 21, 62, 9, genio 
maiores hostiae caesae quinque ; Cic, de Rep. 2,2,6, sacris e principum numero 
pontifices quinque praefecit. 

1 A similar explanation would apply here as in the case of IO above, i. e. the 
graver's eye passed from the first to the last I of IOVEI and he left out the 
intervening letters. This however seems to me improbable. 

2 The interpuncts can be clearly seen in Comparetti's facsimile. 
3 Buecheler (Rhein. Mus. 55, 2), speaking of the Etruscan inscription found 

at Capua, says, " Offenbar dient die Interpunction dazu wie auch bei der loux- 
w««fo-inschrift sich zeigt, nicht nur Wbrter zu trennen sondern auch Silben 
und die Elemente des Wortes". 
* Classical Philology I 64. 



THE STELE INSCRIPTION. 



259 



by interpuncts as in CIL. VI 15546, IX 4028, but more often this 
mode of division is employed only in a few words, as in XIV 2202, 
or in one word merely, as in V 5021 ". In Ephemeris Epig. II, n. 
678, from Pannonia (not included by Dennison in his investigation), 
HER-CVLI is written with a point after the first syllable, the 
only example of such division in the inscription. Juppiter 
Territor is known to us only from one inscription found near 
Tivoli now in the Museo delle Terme, Rome (Dessau 3028 = CIL. 
XIV 3559): 

SANCTO IOVI TERRITORI SACRVM 

A rubbing of this inscription in my possession shows that it is 
not early, as the case forms themselves declare. The lettering is 
of a good period. Fortunately we can support the evidence of 
the inscription by a passage from Dionysius of Halicarnassus. 
In speaking of the first secession of the plebs, commonly assigned 
to 494 B.C., but utterly discredited now by Pais 1 and other modern 
historians, Dionysius says (VI 90), 'Eimo^ ravr ^(piaavro, fiwpbv 

Kar€(TK€va<rav fVi Ttjs dtcpaipcias, iv rj KaTeo-TpaTonedevo-av, ov enl tov Kara- 
o~\6vtos axiTovs totc 8 € i fiar o s <ov6p,a<rav } cof fj TtaTpios avTutv arjp.alvcL 
yXScra-a, Aior Atipariov. <f 6v<rias eniTeKeo-avTes Kai tov inro&f^ap.evov 
avrovs toitov Upbv avtvTfs-, Karrjifjav els ttjv itoXiv apa Tots npeo'^eo'iv* dno- 

Bovres 8e Kalrols £vTr)noka8eoh xapio-Tijpia etc. The Didot ed. gives 
Pavoni as a translation of Act/umov, but Carter 4 rightly compares 
Juppiter Territor!" With this deity I compare_/iwj'a Torra ( Tursa) 
in the Iguvine Tables. Tursa 6 occurs ten times in these Tables, 
twice without an epithet, four times as Tursa Serfia ( Cerria), and 
four times with Jovia. In VII a, 49, Tursa Jovia is invoked and 
the words tursitu, tremitu = terreto, tremefacito, are used. Tursa 

x Cf. Ed. Meyer, Hermes 30, 18; Merlin, L'Aventin dans l'Antiquite (1906), 
p. 266. 

'Cf. Festus,p. 466, .&«>" mons appellatur trans Anienem.paullo ultra tertium 
miliarium: quod euro Plebes, cum secessisset a patribus, creatis TR. Plebis, 
qui sibi essent auxilio, discedentes Iovi consecraverunt ; Paulus, p. 467, quia 
Iovi fuerat consecratus. 

3 This word suggested to me Vitulatio. See below, p. 263. 

4 De Deorum cognominibus, p. 57. 

5 The scholiasts on Hor. C. 1, 2, ttrruit urbem, terruit gentis, do not mention 
Juppiter Territor, and probably Horace had more in mind Juppiter Fulgur, 
Fulminans (cf. C. 3, 3, 6). 

6 Breal (Les tables Eugubines 304 and 388) is inclined to equate tursa with 
terra, but Buecheler, Conway and Buck connect it with terreo; v. Planta I, 487, 
leaves the choice open. 
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is evidently from the same root seen in tursitu — a causative verb 
for which the Latin has terrere instead oitorrere (see Walde). In 
a passage (I b, 40 ff.), which has to do with the lustration of the 
people and which Buck compares with Dion. Hal. IV 22, we have 
these words, " Pustertiu pane puplu atefafust, iveka perakre tuseiu 
super kuinne affertur, prinuvatu tuf tusetutu, hutra furu sehmeniar 
hatutu. Eaf iveka tre Akefunie fetu Tuse luvie". 1 The later 
version (VII a, 51 ff.) varies somewhat and should be compared 
with the account cited above (p. 254, n. 4), concerning the selection 
of the ox in the Cos Calendar. The Umbrian probably represents 
the earlier custom of the two, but preserved later. " Enom iuvenga 
peracrio tursituto, porse perca arsmatia habiest et prinuatur. 
Hondra furo sehemeniar hatuto totar pisi heriest. Pafe trif pro- 
mom haburent, eaf Acersoniem fetu Turse Iovie ". 2 Buck (gram- 
mar, p. 308) remarks on the difference between the two versions", 
" In the older version three heifers are let loose, one by the flamen, 
two by the assistants, and then caught and sacrificed. In VII 
more than three (apparently twelve, cf. VII b) are let loose and 
the first three caught are sacrificed ". As a parallel to Iovei in 
1. 10 of the Stele without an epithet followed in 1. 12 by Iovei 
Teritorei we may compare VII a, 46, Tursar, followed in 47 by 
Tursa lovia, just as in the Cos Calendar rmi Zt)p\ is named on the 
19th day, and Z^i noXiiji on the 20th. 

The connection between fright and flight is obvious. *e'#o/«ii, 3 
which Hirt connects with <i>evyw, means 'to be put to flight', ' to flee 
affrighted '.* *<>So? in Homer, 'flight', is in later Greek 'fear' and 
is personified as a deity. 5 Homer couples (f>v£a with $o/3o? (II. 9, 2). 
Menandros couples $uyij with <p6@os (Spengel, Rhet. Graeci 3, 341), 
just as in the old formula preserved by Macrobius (S. Ill 9, 10) 

l Buck translates " Postquam tertium populum lustraverit, iuvencam opimam 
fugato super comitio flamen, legati duas fuganto. infra forum seminarium 
capiunto. Eas iuvencas tris Acedoniae facito Torrac Joviae". 

2 Buck translates " Turn iuvencas ex opimis fuganto, qui virgam ritualem 
habebit et legati. Infra forum seminarium capiunto civitatis quisquis volet. 
Quas tris primum ceperint, eas in Acedonia facito Torrac Joviae" . 

3 Cf. rpeo — Hesych., crepoev, k<poj3r/aev (Buecheler, Umb., p. 100), Afghan, 
tarhedal 'sich furchten, fliehen', connected by Foy (K. Z. 37, 538) with the 
same root. 

4 For cognate words in Armenian see BB. 28, 309 and 29, 41. 

6 Cf. Rhein. Mus. 58, 315. For other deities associated with the idea of 
fear, cf. Roscher, under Deimos, Pallor, Pavor, and under Personifikation 
cols. 2095, 2107, 2113. Apuleius, 10, 31, has Terror et Metus. See Carter, 
" Abstract Deities in early Roman Religion ", Proceedings APA. 36, xxxiv. 
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we have fuga, formidine terrore compleatis, 1 with which we may 
compare Umb. lursitu tremitu and Livy 8, 9, 7, hostes . . . terrore 
formidineque adficiatis. Cf. Livy 10, 28, 16. Roscher gives 
<poficpd, "Feinde-scheuchend", as an epithet of Athena. *i|tos is 
occasionally used of Zeus. In an early inscription of Selinunte, 
IGA. 515, <£o/3of is put directly after Zeus, 810 tov Aia viKap.es «ai Sia 
tov 0o'£W (see Usener, Gotternamen 367, and Holm, Rhein. Mus. 
2 7> 363 f )• With Juppiter Territor may also be compared Zeis 
rpoivaios? Varro, Men. 61, has "ideo/wg-ahostium Graece vocatur 
Tpnirrj". Dionysius (II 56), speaking of the Poplifugium, says, 8«a 

tovto yovKpaai rijv fifiipav iv § to Trddos eytvero rfjs Tpojrijs tov 7r\r]6ovs 
e'navvpov eivai koi pcxi H T "' v Ka ^ *lpas xp°'' a "' <>X^ 0V (pvyr/v KaXtloOat- 

Cf. Plutarch, Romulus 29. The scholiast on Sophocles, Antigone 

143' explains rporraia) by Sia to (pvya&evetv koi Tponr/v iroteiv t£>v noXeplav. 

'Compare Thulin, Italische Sakrale Poesie und Prosa, p. 56. Plautus, Merc. 
25, has terror et fuga; Pseud. 590, metum et fugam. Cf. Horace, C. 2, I, 18; 
Epist. 2, 1, 182 ; Verg. A. g, 719. 

2 Compare Osc. AiovFei Fepuopei and Diuvei Verehasiui; on Ceiif Tpovaloq see 
Frazer's Pausanias, Vol. 3, p. 321. 

3 Note on extorris and territorium. In view of the connection of ttrrere with 
the idea of putting to flight, and the admitted fact that we should expect in 
the earliest Latinity torrere as the causative form, just as we have in Umb. 
tursitu = torreto, it seems to me probable that extorris has nothing to do with 
terra, although connected with it in popular etymology (cf. Nonius, p. 14 M), but 
is to be derived from * torrere = terrere. The earlier form was perhaps extor- 
rius like eximius (cf. Brugmann I. F. 1 8, 66 and 382). Compare Isidorus, Or. 
X is, extorris cum vi expulsus et cum terrore solo patrio eiectus, and Ovid Met. 
I 727, et profugum per totum terruit orbem ; also Met. 14, 518. When we 
compare the relation of QvyathvTqpiov to (pvyadeiia it is hard to resist the belief 
that territorium stands in a similar relation to terreo. I need not here repeat 
all the ancient etymologies given by Voss in his Etymologicon. Aelius Stilo's 
derivation of both terra and territorium from terere is of course absurd, but 
his testimony (Varro, L. L. V 21) " Tera in augurum libris scripta cum R uno " 
is interesting. Stolz (H. G. 465) regards territorium as connected with terra, 
but admits that the form is ' vereinzelt' and only to be explained by analogy. 
The word is old, though not appearing early in literature. It naturally occurs 
most often in the Gromatici, who recognize a connection with terreo. As in 
the Digests it is explained "quod magistratus ibi ius terrendi habeat", so 
Frontinus de controversiis (Lachmann, Vol. I, p. 19) says, "sed si rationem 
appellationis huius tractemus, territorium est quidquid hostis terrendi causa 
constitutum est". Hyginus (I, p. 115), "Hie et occupatorius ager dicitur eo 
quod occupatus est a victore populo territis exinde fugatisque hostibus". 
Siculus Flaccus (I, p. 137), " praemensumque quod universis suffecturum 
videbatur solum, territis fugatisque inde hostibus, territoria dixerunt". The 
derivation is accepted by Rudorff (II, p. 252). Compare Caesar, B. G. VI 
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Buecheler (Umbrica, p. 115), in dealing with the passage quoted 
above concerning the pursuit of the heifers, compares the Athenian 
8ia>yiM (airoSitoyfia) and also the Poplifugium} As to the origin 
of this festival 2 the ancients themselves were not clear, but accord- 
ing to one version it was connected with the mysterious disap- 
pearance of Romulus, 3 and an inscription referring to it would be 
in place near the reputed tomb of Romulus. I propose to read 
therefore POPLIFVCIOD. There seem to be some traces of 
C = G on the stone. For the ablative compare Tab. Iguv. 
II a, 18, Huntia (=at the Hontus festival) fertu katlu, and 
in Latin Castud, JLudis Megalensibus, etc. The Poplifugium 

23 and IV 3. But terreo i^terseo) may originally have meant 'to fear', ' to flee 
from fright', — compare rpia, arpeoToc Hesych. , irepoev, etydpqaev, — and only 
after torreo (perhaps in competition with torrere (*torsere) ' to parch ') had become 
obsolete, assumed the active meaning 'to frighten', just as in the Vulgate 
fugare and fugere are confused (cf. Rhein. Mus. 34, 638), and in the Reichenau 
Glossary perterruit is explained by tremuit. Territot may then have had the 
meaning of Plautine fugitor, and territorium may have had the meaning of 
refugium, tyvyadevriipiov, asylum. Servius, A. 8, 635, has " Romulus .... 
asylum condidit ad quem locum si quis confugissct" . Plutarch, Romulus 19, 
calls the asylum ti <pi>t;iftov (cf. asylum in Thesaurus and Corp. Gl.). Of course 
the word early lost (doubtless under the influence of terra) any such asso- 
ciation, and could not have been used by Livy or any extant earlier writer 
in the sense of asylum, and when Silius Flaccus (I, p. 162) says, " Collegia 
sacerdotum itemque virgines habent agros et territoria , \ it had for him no 
such meaning. Although the Romans themselves never expressed a doubt 
as to the existence of the asylum as helping to explain the growth of the 
new colony, modern criticism has thrown it to the winds, and one of the argu- 
ments used is that asylum is a borrowed word. Ihne, Rom. Gesch. I, p. 14, says, 
" Verschiedener Art ist die Erzahlung vom Asyl. Es ist in ihr nichts tiberna- 
tlirliches, und obgleich sie dem Romischen Stolz nicht sehr schmeichelte, ist sie 
doch nie von den R6mern angezweifelt worden". Varro, L. L. V 21, defines 
territorium as " colonis locus communis, qui prope oppidum relinquitur" ; and 
coloni, air 01 Koi, both in ancient and modern times have often been <j>vydck(. 

1 Although Dionysius VI 90 connects Zei>c SztfiaTioQ with the first secession of 
the plebs, and his words imply a sort of panic-flight, and although in VI 62, 
68, and 96 he speaks of the seceders as </mya<5«;, I am not bold enough to con- 
nect the Poplifugium with the secession of the plebs. The institution seems 
to be much too ancient for that. But perhaps inscriptions like ours with 
Juppiter Territor may have had some influence in shaping the legend of the 
secession. 

2 Cf. Wissowa (Religion der Romer, p. 102), Aust (Religion der Romer, p. 183), 
Fowler (Roman Festivals, p. 174), Frazer (Lectures on the Early History of 
the Kings, p. 264; and his Pausanias, Vol. 2, p. 492, and 3, p. 268), Otto 
(Philologus 64, 185). 

3 Dionysius II 56. 
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fell on the fifth of July, and in the Calendar of Amiternum is called 
Feriae Jovi. The festival stood in close connection with that of 
the Nonae Caprotinae, and both ancient and modern writers 1 
have confused the two. Plutarch (Romulus 27 and 29, Camillus 
33), Cicero, de Republica I 16, 25, and Solinus, I 21, all put the 
disappearance or death of Romulus on the Nonae Quinctiles. 
Varro (L. L. VI 18) does not connect the Dies Poplifugia with 
the death of Romulus, and seems to keep it separate from the 
Nonae Caprotinae. Perhaps originally the festival of the Popli- 
fugium extended over several days. 2 Dionysius (VI 95) speaks 
of a third day being added to the Feriae Latinae on account of 
the return of the plebs after their secession ah 17 rpmj tot« npocre- 
v€fii)6j\ rrjs Ka66bov tS>v airoaravrwv cuoca. This testimony is discredited 
by Werner. 3 If our inscription were only a fragment of a larger 
inscription one might supply die tertiod, but I see no way of 
connecting our inscription with the Feriae Latinae which were 
primarily celebrated on the Alban Mount. 4 Moreover, on the 
analogy of postridie, meridie, etc. we might expect a different 
form. 

The la6t letter visible in line 10 is V, the letter beginning line 1 1 
is M. I propose to read VITVLATIONEM. The Didot trans- 
lator of Dionysius, at a loss to translate x a P l,rr yp">< VI 95 ('A7roSdi/r« 
&e Kai roU h tti no\ei dtots xaptcmjpia), uses the paraphrase "cum autem 
dis . . . victimas et sacrificia, ut ipsis gratias agerent, persolvissent". 
The Greek uses x a P i < rr 'iP ia ano - evxapim-iipia (eixapio-Tovwes) of thank 
offerings. 6 The same idea is expressed I think by vitulatio, which 
only occurs once in Latin literature, Macrobius (S. 3, 2, 14), 
" Piso ait vitulam victoriam nominari, cuius rei hoc argumentum 
profert, quod postridie Nonas Julias re bene gesta, cum pridie 

1 E. g., Schwegler, R8m. Gesch. I 532 ; Ihne, Rhein. Mus. 9, 361. 

•Farnell (The Cults of the Greek States III, p. 86) says of the Thes- 
mophoria "The day may have been called Oeo/uxpopia because it was the 
first day of the whole festival". Similarly perhaps Dies Poplifugia. Fowler 
(Festivals, p. 174) remarks, "Nor can we explain the singular fact that 
this is the only festival in the whole year marked in large capitals in the 
Calendars which falls before the Nones". Is it possible to suppose that in 
the earliest Calendar the Nones of July fell on the 5th, and that the confusion 
in regard to the Nonae Caprotinae arose in this way, when the Nonae were 
changed to the 7th ? 

3 De Feriis Latinis, p. 23. 

4 For a simultaneous celebration at Rome see Werner, p. 35. 

6 Compare dvoiac; x a P iaT >lp'< jm S (Dessau 8805 and Dionysius VI 95). 
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populus a Tuscis in fugam versus sit, unde Poplifugia vocantur, 
post victoriam certis sacrificiis fiat vitulaiio". 1 Harper's dic- 
tionary translates Vitulatio by 'public thanksgiving', Georges 
by "Siegesopfer", Wissowa (Religion 371 A, 5) by 'freudiger 
opferakt'. As Fowler points out, the meaning of the word was 
entirely unknown to Roman scholars. See the whole passage 
Macrobius S. 3, 2, 11-16. 2 The definition of Macrobius, "nomen 
sacrifici ob laetitiam facti", we may perhaps accept but not the 
connection with vita, voce laetari, victoria, or vltulus. Plautus 
in a corrupt passage (Persa 251 ff.) has 

lovi opulento, incluto, Ope gnato 
Supremo, valido, viripotenti 
Opes, spes bonas, copias commodanti 
. . . lubens vitulorque merito ; 

and as Fowler remarks, " If the vitulatio is in any way connected 
with the Poplifugia, as it was indeed in the legend as given by 
Macrobius, it may be worth while to remember that that day is 
marked in one calendar as feriae Jovi". The etymology of 
vitulatio is as difficult for us as it was for the ancients. 3 It has 
occurred to me that perhaps the word may be connected with the 
root seen in Umb. eveietu. This is used twice in the Tab. Iguv.; II 
b, 8, si perakne, sevakne upetu, eveietu=suem sollemnem, hostiam 
deligito, voveto (Buck), and lib, 1 1, kapru perakne, sevakne upetu, 
eveietu= caprum sollemnem, hostiam deligito, voveto. It will be 
seen that upetu would correspond to capia=delecia in our 
inscription, and eveietu to vilulationem* in the sense of 'offering'. 

1 One may perhaps compare the modern place in Campania Vitulazio (Nissen, 
Italische Landeskunde II 694). For Vitulasius see Schulze (Eigennamen 
153 and 381). 

2 Nonius, 14 M, has " vitulantes veteres gaudentes dixerunt, dictum a bonae 
vitae commodo; sicuti qui nunc est in summa laetitia vivere eum dicimus" ; 
Paulus similarly, " Vitulans laetans gaudio ". 

3 Walde connects it with *voi, Ausruf gehobener Festesfreude (cf. Gr. evoT), 
which unfortunately is not attested for Latin. He may be right, and one might 
compare iuiilatio and gratulatio, connected by Walde with Skt. grniti (singt, 
lobt). An interesting semasiological parallel to vilulari, vitulatio is furnished 
by A. S. lacan ' play', ' sport' (Goth, laikan ' leap ', ' dance'), and A. S. lac, 
' play', 'offering', ' gift', ' sacrifice', surviving in ' wed-lock'. The following 
equations seem to be suggestive, gratus : ingratus :: *vitus : invitus, gratulor: 
graius :: vitulor : * vitus ; but the derivation of invitus is not certain, see Walde. 

4 For the apposition of vitulationem and uxmenta compare Dessau 3234, 
" hoce seignum pro Cn. filiod donum dedit " ; 3237, " Dianae aidicolam votum 
dedit meretod ", rendered in Greek by 'Apra/ian evxav vaioiiov airedaice. 
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The derivation of eveietu is not certain. Buecheler (Umbrica 142) 
connected it with evincire, but it is now generally connected with 
the root seen in victuma, Ger. weiken. 1 The absence of c in vitulor 
makes a difficulty but has its parallel in Vitoria from an archaic 
inscription of Praeneste 2 (CIL. I 58). Of course in our inscription 
the spelling may have been viktulatio or veitulatio. If my con- 
jecture is correct, it would give us some idea of the length of the 
lines. I have supplied 10 letters, which added to the 12 preserved 
in 1. 11 would make 22 ; but the letters in this line are unusually 
crowded; 1, 10 in the same space only contains 10 letters; 1. 9 in a 
little less space only six, one of which is M, equivalent ordinarily 
to at least two letters. The full line then might contain anywhere 
from sixteen to twenty-two letters, dependent on the size of the 
letters and the interspaces, which vary considerably in the parts 
preserved. My restoration is based on this assumption, but of 
course we have no warrant that at the upper end of the inscription 
the lines ended at precisely the same point. The graver may 
have preferred to begin a new word or at least a new syllable on 
another line. Cf. es/ed, 11. 2/3 ; kalato/rem, 11. 8/9 ; vxmenjta, 11. 
10/11. In the case of vitulationem, there probably was not room 
for the M on the preceding line, 3 but as M takes a great deal of 
space, the scribe may not have realized this until after he had 
written NE. 

In the Greek sacrificial inscriptions it is customary to mention 
what part of the sacrifice the priests and other participants are to 

1 See Osthoff, I. F. 6, 39. In BB. 24, 184, he connects English ' witch ' with 
the same root. 

2 For other examples cf. Zimmermann, Rhein. Mus. 45, 493, BB. 25, 69 ; 
I. F. 19, Anzeiger 30; Ernout, MSL, 13, 340; Hey, ALL. 15, 275; and Mohl, 
Chronologie du Latin Vulgaire, p. 313 ff. 

3 Thurneysen, Rhein. Mus. 55, 484, finds a difficulty in this separation of M 
from the rest of the word on the preceding line, although he admits it to be 
possible in so old an inscription. In his own reordering of the lines he admits 
Aa/m. Some perhaps would prefer to make M.= Maxumoi, just as we find at 
the beginning of an inscription peyalri Repeats (Dessau 3738), but this order 
would be most unusual. Sancto in later inscriptions frequently precedes the 
name of the deity as it does in Sancto Jovi Territori, but that a five-stroked m 
should here stand by mistake for an Etruscan M = S. = Sanctoi is most im- 
probable. Compare however Mirqurios Alixtntrom (for Alixentros) (CIL. XIV 
4099 ; Conway, Italic Dialects, p. 317, and Lattes, Iscizione Paleolatine, p. 43). 
If dotau is accepted, as it stands as an imperative form, M may be the last 
letter of piaculum, sacruficium or some similar word. 

18 
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receive as perquisites and what part the people. 1 Thus in the 
Calendar of Cos immediately before w be Kpidevra t5» Zip/i we have 

(ZP. I n. 5> 1. 22 ff.) ye'pr] be Xapftdvei to beppa koX to o"K«'Xor, Upoiroiol be 
VKeXos, Ta be a X X a k pia t as n 6X to s, and in 1. 50 ff., shortly 
after jiovs 6 Kpt9e\s dveTat Zr\v\ IloXtijt, We find yeptj tov j3oos rail ieprjt 

beppa Kai aKeXos' lepa lapeiis jrape^et e nal rjnaros r\ptav Kai 

KOtXtas rjfuav dva(j>6pa>t be tov VKeXeos tov to>i» leponoifov biborat a<pla\lov 

pmtov biKpeas laTpois Kpeas, avXrjTat Kpe'as , xaXKe<av Kai Kepape'o>v 

eKarepots to KecptiXatov, raSe oX\o cpe'a ras irdXiot. 1 In our inscrip- 
tion I believe there was no reference to the perquisites of the priest, 
but rather to the so-called visceratio such as is implied in Ta be KkXa 

Kpea ras woXtos. Compare ZP. II, n. 29, 1. 16, Ta be aXXa Kpea ' A.6t)- 
vaiois pepi£eti>, and 1. 24, vepovTav Ta Kpea tS>i Srjpai rai 'Adrjvaiav 
ev KepapeiK&t KaBairep ev Tats (liXXais Kpeavoplats anobtbovres ras peplbas els 
Ton bqpov (Kao-rov Kara Toils nepirovTas oivoaovs av jrape\rjt 6 bijpos e/cao-TO?. 
Cf. Athenaeus VI 27, " Kan tw araiteia) e'nt Ttvos 0T17X1JS yeypanrai ' toIv be 
00011/ Tolv r/yepovotv toXv e'£a tpovpe van ( = eximius, kapia) to pev 
TpiTov pepos els tov dyava, to 8c 8uo pept] to pev erepov r» lepei, to be 
Tots napao~iTOiS' 

Compare the following glosses : asignae Kpeapepi£6peva(Bueche\er, 

ALL. I IO3); VlSCerationem ev(j>pao-lav(C. Gl. 11209,53); AtavoprjKpeas 

visceratio (II 273, 5) ; Visceratio apTOKpeas (II 209, 48). Persius 
(6, 50) has "oleum artocreasqwz popello Iargior", with which 
compare CIL. IX 5309, ornetur dedicatione artocria populo 
cuprensi dedit. Visceratio is found in the following inscriptions : 
IX, 23; X, 451; VIII, 1 32 1, — ob dedicatione congentilibusetsacer- 
dotibus viscerationem et epulum;* also in another African inscrip- 
tion reported by Cagnat, Revue Arch6ologique 29 (1898), p. 394, 
ob dedicationem visce\rationem populo?] dedit. Servius A, VI 
253, commenting on the line 

solida imponit taurorum viscera flammis 

says, "non exta dicit sed carnes nam viscera sunt quicquid inter 

1 Compare Dessau 4906 (Lex Furfonensis) at the end. Sei quei ad hue tem- 
plum rem deivinam fecerit Iovi Libero aut Iovis genio pelleis coria fanei sunto. 
See also Dessau 4916. For Semitic parallels see Haupt, Journ. of Bib. Lit. 
19, 59; for India Oldenberg, Die Religion des Veda, pp. 326 ff. and 360. 

2 For other similarly precise regulations see ZP. I, numbers 4, 6, 8 ; II, num- 
bers 10, 24, 25, 48, 113, 129, 144; Michel, 726 and 854. 

3 Cf. Sueton., Caesar 38, Adiecit epulum ac viscerationem ; Solinus 1, 10, con- 
saeptum etiam intra quod ritus sacrorum, factis bovicidiis , . . etenim cum 
viscerationem sacricolis daret. On the references to visceratio in Umbrian see 
Buecheler, Umbrica, p. 41 and p. 140. 
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ossa 1 et cutem 2 est, unde etiam visceratio dicitur ut diximus 
supra" = I 2ii, where his note runs "viscera non tantum intestina 
dicimus, sed quicquid sub corio est, ut in Albano Latinis visceratio 
dicitur, id est caro". (Cf. Servius A, 3, 321 and 622.) I propose 
to read viskesa kapitod quoi ha velod. Kapitod would correspond 
to Xa/u/3a«ti/, 3 the word commonly used in Greek inscriptions. 
Dionysius, IV 49, describing the feriae Latinae, has the words 

rd£as a Sel napexetv CKaaTTjp ttoXik fir ra Upa koi poipav, fjv tKaimpi &(tjcrei 

^apfidveiv. Pliny, N. H. 3, 9, 69, uses the compound accipere, 
" et cum his carnetn in monte Albano soliti accipere populi 
Albenses" etc. Cicero, pro Plane. 8, 23, has carnetn Latinis 
petant. In commenting on this passage the Scholia Bobiensia 
have "civitates ad\a.centes portiunculas carnis acciperent" '. Varro, 
LL. 6, 25, has carnem peter e. Capitod = XanPaveTa accords better 
with Greek usage than would petitod. For the order keiviom 
quoi compare the well-known inscription from Luceria, CIL. IX 
782, ceivium quis volet pro iudicatod n(umum) L manum iniectio 
estod ; and Tab. Ig. VII a, 52, hatuto totar pisi heriest = caspuxrAo 
civitatis quisquis volet. Quoiha * is written as one word because 

'In view of this passage should not os ( = oss? as es = ess) be translated 
' bone ' in Mil. 30? — 

pol si quidem 
conixus esses, per corium, per viscera 
perque os elephanti transmineret brachium. 
Ribbeck translates "zum Maulhinaus"; Bentley emended to ossa; cf. Men. 859. 
2 Cf. Isidorus Or. XI I, 16, Viscera non tantum intestina dicimus, sed quic- 
quid sub corio est, a visco quod est inter cutem et carnem; Seneca, Here. 
Oet. 1262, ecce direpta cute viscera manus detexit. The Codex Mediceus of 
Vergil glosses dopes, in Eel. VI 79, by viscera. See also Lucilius 474, with 
Marx' note. 

3 In the inscription of the second century = ZP. II, n. 46, discussed by Maas, 
Orpheus (p. 26), alpera is used, 1. 123, Mepuv 6e ytivo/tevuv alpha lepevc, av- 
Vtepevc, etc. See Maas, p. 49, and CIL. XIV 2112, cited by him. 

4 For audita I suggest two other possibilities, neither of which seems to be 
probable. 1. ha is an enclitic particle (cf. Skt. ha, Umb. hont in erihont, 
O. H. G. ihha, but see Brugmann, K. Z. 36, 406) and quoiha is used like olyt. 
See Brugmann, Die Demonstrativ Pronomina, p. 69. 2. quoiha = quoia, h being 
inserted to prevent hiatus. In the examples I cite, however, h comes before i, 
not after it: quohi for quoi, Plaut., Poen. 824 (Birt, Der Hiat bei Plautus, p. 
25); Stahius and Slahia for Staius (CIL. X 5372) ; Sehius = Seius (Eph. Epig. 
IV 72, n.26); (pohiios for Boius (Veneti, Pauli, Altit. F. Ill 344 and 401). 
Quoiha might then be compared with mila, oirola, for which I cite here only 
one example from a very interesting inscription of Iasos of the fifth century 
B. C (Hicks, Gk. Insc. of the Brit. Mus., 440 = Michel, 724), Kara raSe iepdattu 6 
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ha is enclitic just as quoiko(m) in 1. i. (See Thurneysen, Rhein. 
Mus. 55, 485.) Ha = haec; cf. isia, ilia. As velod begins the next 
line there was no need of punctuation, and it is not necessary to 
read havelod, the word which has caused so much trouble. Velod 
itself is undoubtedly difficult, and Thurneysen's explanation, 
which makes it equivalent to voluntate, does not seem to me 
probable. The graver of the inscription was not above making 
mistakes, some of which he has corrected. Uncorrected mistakes 
even in official inscriptions are not unknown ; cf. utra for verba 
and sacanaliox bacanalvx the Sen. Cons, de Bacchanalibus, maio- 
rem for maiorum in Dessau 38, otiis for ollis, Dessau 5039 
(Arval Brethren Insc. containing Carmen Arvale). The most 
probable supposition seems to me to be that velod is a mistake 
for voled =■ volet or for velid, and of the two voled seems more 
likely if we regard the usage of inscriptions and of Umbrian. 
The d of voled, which is irregular, would be supported by esed 
of 1. 1, if that is equal to erit. Unfortunately we have no word 
in the inscription ending in t, and we do not know but that all 
final ^'s would have been d's. According to the index of CIL., 
Vol. I, volet occurs 25 times {quel volet 12 X ), volent twice, velit 4 
times, all other forms of ve lie 12 times. In the Laws of the XII 
Tables volet occurs 5 times; viz., (ed. Schoell) 1, 4, quis volet, 
vindexesto; 3, 3, si volet; 3, 4, si volet (b\s); 7, 7, qua volet iumenta 
agito, for which Cic, pro Caec. 19, 54, has iubet qua velit agere 
iumentum. Compare Dessau 6086 (Lex Municipii Tarentini), 
eiusque pecuniae quei volet, petitio est ; 6087 (Lex Ursonensis), 
c. LXXV, qui volet petitio persecutioque esto, a formula used 
repeatedly in this and similar inscriptions. 1 I of course should 
prefer to keep velod in the sense of volet or velit if the form could 

leptvq tov Aib( rov fieyiarov. Aa/j,(3av£Tu <5<r tuv 0vo/ievav aiceXog ev otzolov 
av 0eAi/i. For similar phraseology compare ZP. II, n. 65, 1. 30, Sveiv iU kgelv 
anav "0 rihv ji6Xr]Tai Ixaarog ; ZP. II, n. 1 19, To>'Epfia0vcroi 'ipijlov brri ne 
diXri; II, n. 109, A, a/i $6'ki}i = aa.v\ II, n. 26, ov ap potyTat. ButCatoused 
quoium = cuius in an old religious formula, Agr. 139, Oscan has piiiiu = quoia 
and the equation of quoiha with jrom seems too venturesome to commend ap- 
proval. Its acceptance would of course necessitate a change in the proposed 
supplements ; e. g., with rex as the implied subject, viskesa kapitod hostiaso] M 
QVOIHA VELOD. There would not be room for detailed mention of 
different parts of the victims. 

1 Instead of qui volet we find, Dessau 8240, eius rei persecutio cuilibet de populo 
datur, with which may be compared the formulae common in Greek inscriptions, 
i^ovala iaru ry 0ekmm, i^'mru t(J Stkom. 
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be plausibly explained. It is barely conceivable that we have 
here a sort of contamination of the subj. and imper. which must 
often have been used with nearly equivalent force. Similarly in 
the Luceria inscription (Conway, It. Dial., p. 31) the peculiar forms 
fundatid parentatid, if well attested, may be an imp. -tod in- 
fluenced by a subj. -id, although Oscan influence may be sus- 
pected. Umb. has vltu =* veltod = * veleiod and early Latin 
may have had a similar form, due to whose influence velod appears 
for velid. This, however, is a mere hypothesis and a rather 
hazardous one. Fay, A. J. P. XV, 420, thinks that tegitod is the 
result of syncretism of *teget and *tegod, and in a private letter 
he compares with velod the Lesbian imper. pipm from pvpapt. 
(Brugmann, Vgl., Gr. II l § 957, p. 1317, who compares *do in Lat. 
cedo.) D may then have come from other imperative forms. 1 

The remainder of the inscription I would supplement so as to 
read neque skelos estod sakrufikiod iovestod loiquiod. In the Lex 
Furfonensis (Dessau 4906) we have sine scelere, sine piaculo ; in 
the dedication of an altar (Dessau 4909), si quit sacrifici quo volet 
ferre et ibi ubi volet, uti sine scelere sine fraude lic[et]. Livy, 
XXII 10, quotes a solemn ordinance in regard to the ver sacrum 
in which these words occur " si id moritur, quod fieri oportebit, 
profanum esto, neque scelus esto, si quis rum pet occidetve 
insciens, ne fraus esto, si quis clepsit, ne populo scelus esto ". The 
formula neque skelos estod in our inscription would seem to hark 
back to a time when it was ordinarily considered wrong to eat the 
flesh of oxen. Cicero, N. D. 2, 159, quoting Aratus says, 
" Ferrea turn vero proles exorta repente est 
Ausaque funestum prima est fabricarier ensem 
Et gustare manu vinctum domitumque iuvencum. 

Tanta putabatur utilitas percipi e bubus ut eorum visceribus vesci 
scelus haberetur". 2 The words of Aratus are, Phaen. 132, irp&roi 

1 Other hypothesis which have occurred to me, but which do not seem 
plausible, are : 1. velod = veloid; cf. /3ot>Xojro and the explanation proposed above 
for dot. 2. velod '= velont from *velo before it became volo, and with n dropped 
as in coraverot, dedrot, CIL. I 1 73, and frequently in Oscan ; cf. set = sent = sunt. 
Nicholson, Keltic Researches, pp. 154 and 157, interprets sot in a lead tablet 
found at Amelie les Bains (CIL. XII 5367) as = Lat. sont and melat—metant 
from Stokes's * met mat, fuhlen (?) ; mitat in the Duenos insc. has been inter- 
preted as mittant. In this case quoi would be plural and we should have to 
supply kapiant or kapiontod. For -ot (pronounced od) in Irish from -onl cf. 
Thurneysen, K. Z. 37, 423. 

2 Cf. Vergil, G. 2, 537, " impia quam caesis gens est epulata iuvencis", on 
which Servius comments, " Arati est hoc, qui dicit maiores bovem comesse 
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8c $owv itraaavT apoiijpav, on which the scholiast remarks dot/He 
Iwai i&Sicet rov aporr/v o-^agai. 1 Germanicus translates, Aratea 136, 
Polluit et taurus mensas adsuetus aratro. Varro, R. R. 2, 5, 4, 
says, " hie socius hominum in rustico opere et Cereris minister, ab 
hoc antiqui manus ita abstineri voluerunt ut capite sanxerint, si 
quis occidisset, qua in re testis Attice, testis Peloponnesos, nam 
ab hoc pecore Athenis Buzuges nobilitatus, Argis homogyros ". 2 
Cf. Pliny, N. H. 8, 180, socium enim laboris agrique culturae 
habemus hoc animal tantae apud priores curae, ut sit inter 
exempla damnatus a populo Romano die dicta qui concubinae 
procaci rure omassum edisse se negante occiderat bovem, actus- 
que in exilium tamquam colono suo interempto". I write sakru- 
fikiod with u rather than i because this seems to have been the 
earlier form; cf. George's Lex. der Lat. Wortformen under 
sacrificium and sacrificare. Neither word occurs in Vol. I 1 of the 
Corpus. For f of course FH may have been written as in the 
Numasios inscription. So too in Poplifugiod. 

That Iovestod = iusto is now generally conceded. I have 
pointed out in Harvard Studies (XI, 163) that the gloss of Paulus, 
p. 74, iovistae compositum a Jove et iustae, shows that such a form 
was not unknown to ancient grammarians. Iustum sacrificium is 
used by Servius (Dan.), A. Ill 279, " ergo quoniam non ad iustum 
sacrificium Iovem invocaverint, ideo illi piaculum solvunt ". 
Macrobius, S. 3, n, 7, uses iusta libatio. Cicero, N. D. Ill 38, 
has " Iustitia quae suum cuique distribuit"; Cicero, De Leg. 
2, 30, iustae religionis; Suetonius, Cluad. 21, iustum atque legiti- 
mum (munus). Cato, Agr. 139, in a formula manifestly old, has 
" si deus, si dea es, quoium illud sacrum est, uti tibi ins est porco 
piaculo facere " etc. I take iustum in the sense of the Greek 
vopifiov, by which it is glossed, Corp. Gl. II 336, 38 and 396, 57, or 
in the sense of Kad^Kov. Plus iusto 3 is glossed, Corp. Gl. II 152, 38, 
IIAcox toO KadrjKovTos. I shall content myself with citing only a few 
examples in point from Greek inscriptions : ZP. II, n. 48, 1. 16, 6 8c 

<Wta£W rj5 ifihopri t a Ka6 rj kovtu Ttdvra iroielTaii ran 6ca>i, followed 
immediately by XapfiaveTat. 8c rijs Bvalas r/s av <j>tpti itkcKos Kai &p.ov, 

nefas putabant ". See Sueton., Dom. 9, and compare fiovtjiove, Homeric Hymns, 
Hermes 436, with the comment of Allen and Sykes in their edition (London, 

1904). 

1 Cf. von Prott and Stengel, Rhein. Mus. 52, 198, n. 2, and 409. 

2 Wilamovitz (Hermes 37, 307) emends to bomagiros. 
3 Cf. Sidonius, Epist. 3, 3, 9, iusto plus eulum. 
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ra be Xoina <caraKo7TT«T<at iv rS>t Upiht', in the same insc, 1. 9> 

irapexetp be Kai t<£ Bern ro k a ij k o v, and 1. 23, opoims 8* irapi^ovanp oi 
ipavtorai ra KaBtjKopra rat Beat) CIA. II 1,622, Kai ras X o 1 it o s 
Bvo-ias as KaBfJKtp Bxietp iiirep tow ko»i»oC; ZP. II, n. I29, VI 9, irapeget 
be Kai <rre<pdvoc Tois ijpaxri Kai ra Xoma ra nort rap Bvariav navra Kai 
Kapiraaret rii re ck rod iepeiov v o p 1 £ d p e p a iepa', and JUSt before 
rots Beois ra re ex toG lepelov vevopiarpiva iepa, ZP. II, n. 48, Bvetp 
rovs yeapyoiis xal roiis irpo<rxa>povs rotp Beoip 7 t 6 i p 1 e Kai ras poipas 
pepetp] ZP. II, n. 46, 1. II3> ° itptvs be emre\eira ras cOipovs 
Xtrovpyias', ZP. II, n. 7, 1. IO, Kara ra dp%aia poptpa ; 1. 24, oVa>r 
prjde7rore rovro eK\el(f>0elrj prjbe oKtya>prj8eir] irore ra rrjc eiaefielas', ZP. II, 
n. 28, 1. 9, opoo-apras top p 6 pi pop SpKop. Cf. DionysillS, I 24, el 
be bq Kai tovtcdp Xaj9oi<» tijp btKaiap po'ipav and rovs re Beois ra 
b I k a 1 a VTrovpyetv a^iovprts. 

Thurneysen, Rhein. Mus. 56, 162, has already accepted the 
reading loiquiod and connected it with Hnquere, \0m6s. He even 
suggests that it may refer to the remains of a sacrifice. I take it 
of course as a verbal adjective like capios} For the o compare 
\01jr6s, \e\oma, socius, gomia. Walde derives the perfect liqui 
from loiqui. Reliquiae (sc. partes) is probably itself a verbal 
adjective formed like eximius. The Greek inscriptions furnish 
some striking parallels to the use of loiquiod, except that the 
Greeks usually mention the gods first, and then the share left for 
mortals. Compare ZP. II, n. 58, 1. 96 (a very important long 
inscription from Andania of the early part of the first century 

B. C), I e p v b t in p on. 01 lepoi airo rtap BvpArtap r£>p dyopepap 
ep rat iropirdt d(f>e\6pres d(f>' eKaarov ro v 6 pi pa (= iustod) tois Beois r a 
X our a Kpea Karaxpiaao-Bao-ap els ro iepop be'mvop; ZP. II, n. 131, 1. 27 
(I give as restored by ZP.), to be Kpea Slboo-Bat ro'is Biaaai d<patpe- 
6eprav\jni rap rpdnefap rap v o pi f o p. e p <u p = sakrufikiod iovestod 

loiquiod. ZP. supports the restoration by references to n. 156, 
v. 41, and n. 180, v. 7 (not yet published), and n. 144, C, 1. 26 sqq., 

a<j>atpeip be otto t&p Upeitap a av boKrjt Ka\S>s ?X e "' eni r h v rpcmefap rijp rov 
Beov rots be Xomois ■naat ova ear [....] rap lepetap xpdo-Ba 6 

top ydpop ttoiSi/. I would also call attention to ZP. II, n. 129, VI, 

1. 14, of be iiripT}vtoi oi Bvopres ras Bvaias ravras dwob<ao~ovvrt rat koipS>i ros 

1 This would be of course the earliest example of the Ablative Absolute. 
The construction is disputed for the Twelve Tables (see ALL. 13, 272) but 
seems to be Italic, being found in Oscan and Umbrian (see Conway, Italic 
Dialects, p. 501) and in the Paelignian aetatu firata fertlid (see Thurneysen, 
Rhein. Mus. 43, 350). 
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re eWvras ndvras Kal r5>v (T7r\dy\va}V ra f]pio~r}, t a 8 € X o i tt a e^ovvn 
avToi. 6 Se apTvrfip 8te\(i ra if pa rots napovai ; and to the Use 01 
vnoXcnrofitva by Suidas Under Kw\oKp(Tat, on vopos r/v to. v tt o X e t it o - 
p € v a rrjf &vo~tas roiis lepras \ap(3apeiv a €io~iv olov deppara Kal K<o\ui. 
Compare also Hesychius, devpopia, aTtapxrj • 8vala rj 6 \apfiavov<Tiv 
ol Upeis Kpeas, irreihav Birjrai . Beov potpa. To Sum Up, my restoration 

of lines 10-16 is as follows : 

poplifug]IOD IO (vei) VXMEN 

TA KAPIA DOTA 1 V[itulatione 

M I(ovei) TE • RI • T[orei 2 viskesa 

kapitod keivioJM QVOI HA 

VELOD 3 NEQV[e skelos estod 

sakrufiki]OD IOVESTOD 

LOIQVIOD 
I supply, as the subject of datod, rex, which, as will be seen, 
I make the subject of the last clause in the preceding inscription. 
No one can realize more fully than I how doubtful are some of 
the particular words which I have supplied. Other supplements 
have occurred to me, but I have given those which seem to me 
most probable and best supported by inscriptional evidence. 
While certainty in detail is unattainable, I trust that on the 
inscription as a whole I have succeeded in shedding some light, 
and have pointed out the way by which perhaps eventually 
a more definite solution may be reached. 

Minton Warren. 

1 Mistake for DATOD. 2 = Territori. 'Perhaps for VOLED. 



